

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben befrier bladmanden





Winther








Bill og Ben befrier bladmanden
oversat fra engelsk af Per Borch efter

Heroes and Hellers

Copyright © 1974, 2017 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711779675



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Første kapitel


De texanske nomader blev indblandet i Tanner distrikts affærer klokken otte om morgenen en smuk solskinsdag i det tidlige forår. Bill Valentine og Ben Emerson, de to hårdhudede helvedeshunde fra En-stjerne-Staten, havde krydset den sydlige del af Republican-floden ved daggry, og nu bevægede de sig i mageligt tempo op på en bakketop i det østlige Colorado – mageligt, fordi Bills fuks havde vanskeligheder; skoen på hestens venstre baghov var gået løs.

– Jamen, for helvede, Gamle Jas, du behøver da ikke trave hele vejen til den nærmeste by, protesterede Ben. – Min kule kan sgu godt bære os begge to. Bare sving dig op bag mig, så følger fuksen efter.

– Vi kan ride på din hest, nikkede Bill, – men ikke op ad bakke. Han traskede endnu nogle meter, mens han skottede op til toppen af bakken og trak fuksen efter sig ved tøjlerne. – Vi ved desuden ikke, hvor langt der er til en by.

– Hvis din krampe ikke var ved at tabe sin sko, behøvede vi slet ikke kigge efter en, bemærkede den lange texaner. – Vi har proviant nok i sadeltaskerne til at fylde maverne en uge til. Hvad skal man i en by? Han skar ansigt. – Hver gang vi finder en, bli’r vi altid rodet ind i noget.

– Måske har vi held med os denne gang, sagde Bill ligegyldigt. – Det kan være, vi støder på en ranch, hvor der er en beslagsmed.

Han var lidt forud for sin partner, da de nåede toppen. Et øjeblik spejdede han ud over området nordpå, og så vendte han til Bens forbløffelse brat om, halede i fuksens tøjler og løftede advarende hånden.

– Bliv dernede!



– Hvad fanden …?

– Bliv nede på skrænten. Gør kulerne fast et sted og tag min kikkert med, og når du kommer op – så kravl.

– Kravl?

– Nemmerlig. De er langt væk, men måske kan de se os – hvis vi står op.

– Hvem helvede er »de«?

– Gør bare som jeg siger. Så kan du selv se det.

Ben undrede sig, men adlød som altid sin snarrådige og kvikke partner. Han trak dyrene et stykke ned ad skrænten tøjrede dem og fandt Bills kikkert frem fra fuksens sadeltaske, da Bill i det samme råbte til ham:

– Tag min Winchester med. Jeg kan ikke ramme dem herfra, men jeg kan i hvert fald gi’ dem lidt at spekulere på.

Ben kom op på toppen med sin partners gevær under venstre arm og kikkerten hængende over skulderen. Han smed sig ned på alle fire og kravlede hen til Bill, der lå fladt på maven og spejdede ud mod en lille klynge træer langt mod nord.

– Man kan se langt heroppefra, bemærkede Ben og rakte ham kikkerten. – Der er en bro over floden …

– Og en masse åbent land fra bakketoppen her og over til træerne, brummede Bill tvært. – Ikke den mindste smule dækning. Ingen klipper, ingen kløfter – ikke engang et luset mesquitekrat.

– Jamen for helvede, hvad rolle spiller det?

– Det spiller den rolle, at vi ikke kan fare på dem herfra. De vil straks få øje på os og pløkke os, så snart vi er på skudvidde.

– Jamen, hva’ er det, du har set derovre?

Bill havde stadig kikkerten for øjnene og studerede interesseret træerne ved siden af jernbanesporet ude i det fjerne. Nu rakte han Ben kikkerten og knurrede:

– Se selv. Han lagde sig om på siden og rullede en cigaret med én hånd og fik ild på den, mens han kiggede på sin partner. – Nå?

– Seks mænd i lange støvfrakker, mumlede Ben. – Og de har også en slags masker på. Melsække, vil jeg tro – og hattene trukket godt ned i panden. De fire holder udkig mod øst, og de to andre hugger løs med økser på et træ lige ved sporet.

– Og hvad tror du, de er ude på? spurgte Bill.

Med et skævt grin svarede Ben: – Hvis de mangler brænde – så de kan lave bål og koge sig noget kaffe – har de vel ikke brug for et helt træ.

– Der er nok et tog på vej, mente Bill. – Når det kører over broen, er de parat til at lade træet falde – hen over sporet. Lokomotivføreren kan lige nå at slå bremserne i, og så snart toget holder stille, får de labaner travlt.

– Der er syv-otte måneder siden, vi sidst stødte på en flok togrøvere, mumlede Ben tankefuldt og gav Bill kikkerten igen. – All right, hvad gør vi så?

– Jeg bliver her, blev Bill enig med sig selv om. – Det eneste, jeg har brug for, er min Winchester og kikkerten her.

– Du har vel ikke tænkt dig at gøre noget dumt – som for eksempel prøve at komme nærmere på? frittede Ben.

– Det ville jeg, hvis jeg kunne, erklærede Bill. – Men det la’r sig ikke gøre. Hvis jeg skal skræmme dem væk, må det blive herfra. Han bandede ærgerlig. – Der er ikke større håb om at få ram på dem så langt væk fra. Men en geværkugle kan nå langt, hvis jeg sigter højt. Han pegede med tommelfingeren. – Du må hellere starte. Rid tilbage til floden, men la’ være med at skyde genvej.

– De kan ikke se mig, så længe jeg holder mig syd for bakken, nikkede Ben. – Okay, så må jeg vel forsøge at finde det tog.

– Og du må hellere skynde dig, formanede Bill.

Dermed var samtalen slut. Som en kæmpemæssig græshoppe bugtede den lange texaner sig ned fra toppen og rejste sig først i sin fulde højde – seks fod og seks tommer – da han nåede ned til sin hest. Han løsnede sin langbenede vallak, svang sig i sadlen og red i halsbrækkende fart ned til sletten og satte i galop hen mod Republicans vestbred.

Det var ikke første gang i deres lange og brogede karriere som omvandrende nomader og banditædere, at texanerne var stødt på en kritisk situation, og de reagerede helt naturligt og instinktivt. Ben, der af naturen var fredsommelig og et venligt gemyt, var kommet i vane med at lade sin partner tage initiativet. Bill var langt den kvikkeste og intelligenteste af de to, selv om Ben bestemt ikke var tabt bag af en vogn. Og selv om det som regel var Bill, der bestemte, hvad der skulle gøres, så var Ben en partner, der med sin fantastiske muskelstyrke – hvad ingen ventede i betragtning af hans lange, ranglede skikkelse – fuldtud levede op til de krav, der blev stillet. Desuden var han lynende hurtig og dødbringende præcis med sine to Colts, kaliber .45, som hang ned fra hans dobbelte revolverbælte, og med den Winchester, der sad i hans sadelhylster. jden eneste lighed mellem de to partnere var deres imponerende højde – Bill var kun tre tommer mindre end sin tårnhøje makker. Ben var lyshåret og meget lidt køn med sin brede mund og stritører, hule kinder og lange hage, mens Bill var mørkhåret og bredskuldret og køn på sin egen barske facon med de skarpskårne træk og den stærke kæbelinje.

Lige siden borgerkrigen var endt, havde de to nomader været på farten og været næsten overalt i de barske pionerområder lige fra grænsen til Canada og ned syd for Rio Bravo, mod øst til Missouri og mod vest til Californien. De hævdede, at de var fredselskende og lovlydige, men skæbnen havde kastet dem ud i den ene voldsomme kamp mod de lovløse efter den anden, og lovmændene i kvægbyerne og minedistrikterne havde dem i deres arkiv. Ikke som efterlyste, for de havde aldrig direkte forbrudt sig mod loven – selv om de i deres evige krig mod kvægtyve, bankrøvere, bondefangere, falskspillere og alle andre af menneskehedens fjender ofte benyttede sig af temmelig ukonventionelle metoder og kun rettede sig efter deres egen love. Men justitsministeriet, Pinkerton Detektivbureau og sågar den amerikanske hær havde sendt advarsler ud til alle sider om, at alle lovhåndhævere burde omgås med de to helvedeshunde fra En-Stjerne-Staten med diplomati og varsomhed.

Da Ben var kommet over floden, red han mod nordvest og så nu røgen ude i horisonten. Det ville ikke vare længe, før det vestgående tog dukkede op og tøffede hen mod broen for fuld fart.

Da lokomotivet var i sigte, ændrede han retning, så han nærmede sig sporet i en ret vinkel. Toget og den enlige rytter ville mødes omkring 300 meter fra broen, og lokomotivføreren, der nu havde fået øje på ham, vekslede et undrende blik med fyrbøderen, mens døren til godsvognen blev skubbet til side, så konduktøren og tre andre mænd kunne kigge ud.

Ben styrede vallakken op på sporet, rejste sig i stigbøjlerne og vinkede med sin bredskyggede Stetson. Med en grov ed satte lokomotivføreren bremserne i, og med en skinger hvinen og en hvæsen af damp begyndte toget at sagtne farten. Inde i de to personvogne klamrede passagererne sig til sæderne, og kun tre af dem røg på gulvet. En kvinde skreg, og en rejsende i whiskey, som var gammel i faget, så bebrejdende på hende og mumlede:

– Vent med at besvumse, lille dame, til du hører skuddene.

Da lokomotivet endelig holdt stille knap femten meter fra Ben, svang han sig ned. Han løftede hænderne i vejret, så de var langt fra hans seksløbere, da lokomotivføreren, konduktøren og tre mænd med haglbøsser i favnen kom hen mod ham.

– Pas på med de kanoner, råbte han. – Jeg er ikke ude på at plyndre toget.

– Det vil vi måske tro på, knurrede konduktøren, – når du har fortalt, hvorfor i hede, hule helvede du stoppede vores tog.

– Og jeg håber for dig, at du havde en god grund til det, cowboy, sagde lokomotivføreren advarende. – Western og Kansas går nemmerlig efter køreplanen. Så hvis det skal være en slags spøg, så kommer du til at fortryde det bittert.

I visse situationer – og denne var en af dem – var Ben Emerson i stand til at udtrykke sig særdeles knapt og præcist og uden et overflødigt ord. Han meddelte, hvad han og hans ven havde set oppe fra bakketoppen, hvorpå han greb vallakkens tøjler og så utålmodigt på konduktøren.

– Bare kør videre, hvis I vil, sagde han. – Men hvis I ikke har lyst til at køre i et baghold, så vent, til min partner har nået at skræmme dem væk.

– Mon det kan være en fælde? sagde en af mændene med haglgeværerne grundende.

– Det lyder fornuftigt nok, mente lokomotivføreren. – Jeg kender den bakke. Den ligger et godt stykke syd for os, lige efter vi har krydset floden. Og jeg kender også de træer, han snakker om. Der er kun fire …

– Nu er der altså kun tre, afbrød Ben ham. – De har fældet et, og I kan bande på, at det er lige parat til at dratte om, hvis I kører over den bro.

– Hvad mener du, Mister Firth? spurgte konduktøren.

Ben formodede, at den firskårne Firth måtte være lederen af de tre haglbøsseskytter. Nu sænkede Firth sit våben, stirrede lige på Ben og tog sin beslutning.

– Vi må vel ta’ hans ord for gode varer. Hvad kan han vinde ved at lyve? Han kan køre med i godsvognen.

– Jeg kan se, I har en kreaturvogn med, nikkede Ben. – Sænk rampen, så jeg kan få min hest om bord – hvis I da ikke har nogen køer med.

– Nej, vi skal først ha’ kvæg med fra Tannerville, sagde konduktøren.

– Så lad os komme af sted, mumlede Firth. – Stop op igen lige inden broen, okay?

– Det er i orden! Lokomotivføreren trak på skuldrene.

Konduktøren hjalp Ben med at få vallakken op i kreaturvognen og snart sad Ben inde i godsvognen sammen med konduktøren, Firth og hans to barske ledsagere. De lod sidedøren stå åben, og der anbragte Firth sig, så han kunne holde øje med, hvad der skete. De to andre geværvagter stirrede ufravendt på Ben, og han spekulerede på hvorfor, indtil han tilfældigt så ned og opdagede, at han sad på et jernpengeskab. Han grinede.

– Jeg har måske anbragt min bagdel på en hel formue? spurgte han.

– Lønningerne til Seeley og Burns tømmerlejr, nikkede en af vagterne. – Det er et større foretagende små hundrede kilometer vest for Tanner distrikt. Han grinede koldt. – Det kan ikke skade at fortælle dig det. Hvis du skulle ha’ ondt i sinde, så er vi fire, og du er bare én.

Ben rystede trist på hovedet og bemærkede: – Jeg ville ønske, at vi bare én gang oplevede, at folk stolede på os, i stedet for straks at tro, at vi er et par bandidos.

– Ja, det er ikke for at fornærme dig, Texas-mand, drævede den tredje vagt. – Men du ser ud som en hel flok røvere.

– Er vi der snart? spurgte Ben.

– Jeg kan se floden, nikkede Firth, – og broen.

– Når Bill hører toget og ser røgen, så begynder han nok at skyde, sagde Ben. – Og så vil I indse, at det ikke er en dårlig spøg.

– Alec, hvor ved de det fra? spurgte den anden vagt. – Jeg mener, hvis en flok banditter venter på os derovre, hvor kan de så vide, at vi har en større pengetransport med?

– Kassereren derude skal nok holde sin mund, brummede Firth, – men gælder det hele mandskabet i Seeley og Burns lejr? Der er altid nogen, der skal skræppe op, George. Og der er altid en sulten tyv, der blafrer med ørerne, når der er bytte i vente. Han stivnede og spændte hanerne på sin bøsse. – Nu sætter vi farten ned. Hør nu godt efter …!

De lyttede, og gennem de hvinende bremser hørte de klart og tydeligt den skarpe lyd af en Winchester. Ben nikkede roligt.



– Det må være Bill.

– Ud! kommanderede Firth.

Han sprang ned, da toget holdt, fulgt af sine to kolleger, konduktøren og Ben. Konduktøren råbte til passagererne, at de skulle blive siddende, så trak han sin revolver og fulgtes med Ben og vagterne hen til lokomotivet. Derfra stirrede de over mod træerne på vestbredden, og et øjeblik efter væltede et af træerne om på sporet.

– Bare rolig, sagde lokomotivføreren til konduktøren. – Det kan vi hurtigt få ryddet af vejen.

– Ja, gryntede Firth. – Og det kunne lyde, som om ham den langes makker er ved at jage de slyngler, der fældede det, på flugt.

Det knaldede og bragede af geværer og seksløbere inde fra træerne, og manden på bakketoppen fyrede gang på gang. Ben gik et par skridt frem og skubbede til Firth.

– Kom bare med. De har alt for travlt med Bill til at lægge mærke til os. Vi kan nå et godt stykke frem og smide os ned og give dem det glatte lag.

– Jamen for satan … begyndte Firth.

– Så bliv du bare her, sagde Ben og trak på skuldrene. – Men jeg vil i hvert fald ha’ en aktie med i det foretagende.

– Hold vagt her, råbte Firth til sine kolleger og skyndte sig efter Ben.

Sammenkrummet og med en revolver i hver hånd løb den lange texaner ud på midten af broen, mens han talte, hvor mange skud hans partner affyrede. Firth var lige bag ham, da en af røverne fik øje på dem og alarmerede sine kammerater. Der lød et skud, og kuglen strejfede skyggen på Firths hat, lige da han med et forbløffet udbrud smed sig ned ved siden af Ben.

– De har opdaget os! hviskede han.

– Det er sgu lige fedt, drævede Ben. – Bill holder dem travlt beskæftiget. Han har sendt ti kugler ind mellem træerne, og nu er det vores tur. Han løftede hovedet lidt og rettede begge sine Colts mod træerne. Da han havde spændt hanerne, sagde han til Firth: – Få så den kanon i gang.

– Jeg kan ikke rigtig se dem … begyndte Firth.

– Det kan jeg sgu heller ikke, knurrede Ben. – Men det ved de ikke.

Hans seksløbere drønede, og straks efter affyrede Firth begge løbene på sin haglbøsse, knækkede den sammen og famlede efter flere patroner, mens de seks mænd ovre bag træerne smed sig ned på jorden. Haglene og de mange revolverkugler fik dem langt om længe overbevist om, at det var på tide at trække sig tilbage.

– Det nytter ikke noget, Dex! erklærede en af dem.

– Det ved jeg, mumlede anføreren. – Ham snigskytten oppe på bakken afslørede os. Hvis vi venter på toget, får vi en vældig skudkamp med vagterne, nu da de er forberedt. Han stak sin Colt i hylstret og gav ordre til, at de skulle sidde op.

– Skal vi – glemme hele historien? spurgte en af de andre udfordrende. – Alle de lønningspenge?

– Har du måske en bedre idé, Heath? brummede tyvebossen. – Hold op med det vrøvl. Vi må hellere se at komme væk herfra i en allerhelvedes fart.

Da Firth ville fyre igen, rystede Ben på hovedet og sagde:

– Spar på krudtet.

De blev liggende og hørte hovslagene, der forsvandt i det fjerne, og imens stod mændene henne ved lokomotivet og holdt øje med Bill, der langsomt kom ned ad bakken med sin hest ved tøjlen. Konduktøren brølede til Ben:

– Hej, Tex, er det din ven?

– Det er ikke general Grant, var Bens lakoniske svar. Han rejste sig og så op på bakken, så nikkede han. – Nu kan du godt rejse dig, Mister Firth. Bill er på vej.

Nu kom lokomotivføreren ilende med et brækjern i hånden fulgt af konduktøren og vagterne og nogle sværlemmede mænd blandt passagererne for at få fjernet træet fra skinnerne. Da Bill nåede frem, var de ved at rulle det væk. Ben præsenterede, og Firth og togpersonalet takkede ham. Konduktøren så, at der var noget galt med Bills hest, og tilbød texanerne en gratis tur til den nærmeste by.

– Skal kulen til dyrlæge? spurgte han.

– Bare til smeden, drævede Bill. – Hvor langt er der, og hvad hedder byen?

– Tannerville – distriktsbyen i Tanner, sagde konduktøren. – Vi bliver lidt forsinket, men jeg regner med, at vi kan være der om tyve minutter. Hvis du ellers er parat, kan vi trække hesten ind i kreaturvognen.

– Okay, nikkede Bill.

Et øjeblik efter rullede det vestgående videre. Texanerne sad inde i godsvognen og lyttede til konduktøren, der fortalte dem om Tannerville.

– Kvægby. Der er en masse ranche rundt om på egnen, så hvis I vil ha’ arbejde …

– Arbejde? Ben rynkede på næsen. – Du kan bande på nej.

– Vi arbejder kun, når det er nødvendigt, forklarede Bill. – Lige i øjeblikket har vi kontanter nok til en tid, så vi søger ikke arbejde i Tanner.

– Ikke medmindre du er uheldig, Ben grinede til vagterne. – Bill er en helt habil pokerspiller, men det er da sket, at han har tabt – en gang imellem.

– Hvis du taber i Tannerville, så er det ikke, fordi de snyder dig, forsikrede konduktøren dem. – Tannerville er skam en by, hvor der er lov og orden. Ingen falskspillere. Ingen bøller. Ikke engang nogen ballade med fulde cowboyer. Næh, Tannerville er sgu den fredeligste by på hele vores rute – lige fra Kansas City til Californien.

– Jeg håber, du mener det, sagde Bill og så skarpt på ham.

– Det er den rene, skære sandhed, erklærede konduktøren.

– Det lyder godt, sagde Ben. – Måske er det lige den by, vi leder efter.

– Vi har haft rigeligt af balladebyer – minebyer, der skyder op som paddehatte, og den slags, drævede Bill.



– Fred og ro er lige, hvad vi trænger til, hævdede Ben,– ved det, at vi ikke er ude efter ballade.

– Et par omstrejfende cowboyer, som ikke er ude på ballade, hva’? Firth stirrede vantro på dem. – Ja, jeg kan jo ta’ fejl. Den måde, I skræmte de slyngler væk …

– Professionelle revolvermænd, mente en af hans kolleger.

– Nejda, for satan, protesterede Ben.

– Hvis vi kan beholde vores skydere i hylstrene fra nu af, så vil vi være glade til, mumlede Bill. – Vi har aldrig startet et slagsmål.

– Det er altid en anden, der begynder, forklarede Ben. – Og det er så sandt, som at jeg er født i Texas.

– Hvorfor er der så fredeligt i Tannerville? frittede Bill.

– Tja, konduktøren trak på skuldrene. – Jeg formoder, at alle kvægbyer falder til ro med tiden. Med lidt tålmodighed – og lidt held. Jo, og så en lovmand, der kan holde styr på de urolige hoveder.

– Er deres stjernestarut da så skrap? pumpede Ben.

– Ja, jeg har hørt, at Amos Nagel – sheriffen i Tanner distrikt – er en af de bedste, nikkede konduktøren. – Og han har en mægtig skrap vicesherif – Hurk, hedder han, men han bliver ellers mestendels kaldt Bart Bøffeltyr.

– Bueno, gryntede Bill. – Hvis der virkelig er så fredeligt i Tannerville, så kan det være, vi bliver der en tid.

– Der er ikke længere kvægdrifter fra Tanner, oplyste konduktøren. – Nu har de store folde lige ved jernbanestationen. Rancherne avler førsteklasses kvæg og sender det med toget til Chicago. Det går let og gelinde. Borgmester Tanner – distriktet er opkaldt efter hans far – han har fortalt mig, at omkring halvfjerds procent af cowboyerne er familiefædre, så de er ikke meget for at solde deres penge op på lønningsdagen. Der har ikke været et bankrøveri eller et mord, siden sherif Nagel overtog embedet, og det er snart længe siden. Jo sandelig så. Man finder ikke en fredeligere by i hele Colorado.



Texanerne syntes godt om det første indtryk, de fik af Tannerville. Da toget nærmede sig, kiggede de fra godsvognens sidedør, ud på de nette træ- og lerhuse og de lagde mærke til, at der var flere treetages hoteller af mursten med tegltag, to kirketårne, og i de mange gader, der gik ud fra hovedgaden, lå der pæne, velholdte huse.

De sagde farvel til vagterne og var de første, der sprang ud, da toget stoppede ved stationen. Konduktøren råbte ned til dem, der ventede på perronen, at de skulle få fat på sheriffen, og fortalte om det mislykkede attentat på toget. Men før det rigtig var gået op for folk, hvad der var sket, havde texanerne diskret trukket sig tilbage og var ved at få deres heste ned fra kreaturvognen, da de lokale lovmænd nåede frem.

De trak deres heste forbi det opløb, som havde samlet sig, og vinkede til lokomotivføreren, da de gik over sporet.

– Sikken da en larm, grinede Ben. – Det er nok det mest spændende, der er sket her i lange tider.

De var på vej ud fra stationen, da de blev standset af en mand fra byen. Han var ung og mager og meget nydelig i sit grå klædetøj. En brun bowler sad kækt på snur på hans mørke hår, og han beholdt sin fortyggede cigar i munden, mens han talte med en vis barsk overlegenhed, som om han forsøgte at virke ældre end sine enogtyve år.

– Pressen, oplyste han. – Mit navn er Jupp – journalist ved Tanner Observer. Var I med toget? Hvad skete der egentlig? Han tog en notesblok og blyant frem. – Kom nu, folkens. Bare spyt ud.

Texanerne vekslede et skeptisk blik og kiggede så koldt på pressemanden. De havde fået mere end nok af pionerområdernes journalister, der altid havde været tilbøjelige til at overdrive, når de berettede om de texanske helvedeshundes bedrifter – og det brød de sig ikke om. De fandt ingen glæde ved at se deres billede i aviserne, men foretrak langt at leve i stilfærdig ubemærkethed.

– Den sidste blæksmører, som kom i vejen for os, ham trampede vi lige hen over, knurrede Bill.



– Og vores heste vadede altså også hen over ham, advarede Ben.

Journalisten trippede nervøst til side.

– I behøver vel ikke være så ubehagelige, sagde han bebrejdende, da de gik videre. – De fleste cowboyer nyder ligefrem at se deres navn i aviserne.

Warren Jupp, der var født og opvokset i Chicago og stadig inderst inde følte sig som en mand fra storbyen, skyndte sig hen til stationen og masede sig gennem opløbet frem til den forreste passagervogn. Det ville lige være sagen at få en øjenvidneskildring af de passagerer, som havde overværet det mislykkede røveri, sagde han til sig selv. Så kunne han altid senere snakke med sheriffen.

Men han glemte de andre rejsende, da han fik øje på en passager, som netop kom ud af den forreste vogn, en statelig, rødmosset mand omkring de halvtreds, elegant, men ikke lapset klædt, med en stor rejsetaske i hånden og en pibe i munden. Manden kiggede hen mod hovedgaden. Jupp stillede sig i vejen for ham og så ærbødigt på ham. Den fremmede rynkede brynene, men så henåndede Jupp hans navn, og det lød næsten som en bøn.

– Owen Regis Cleary! Ja, for fanden, dig ville jeg kunne kende, hvor jeg end så dig! Han rakte hånden frem. – Det er dig! Hans stemme skælvede af bevægelse, da han trykkede Clearys hånd og pumpede den op og ned. – Ja, min salighed! Owen Regis Cleary – chefredaktør af Chicago Times-Herald – her i Tannerville!

– Hmm, g’dag, min ven, gryntede Cleary. – Det glæder mig at træffe dig – øh …

– Mister Cleary, du har været min helt – mit store ideal – lige siden jeg var så stor som så, erklærede Jupp. – Jeg har en hel scrapbog med dine spidsartikler og – og alle dine særlige reportager gennem tyve år …

– Er du så interesseret i avisartikler? spurgte Cleary.

Jupp rødmede og trak flovt på skuldrene. – Åh, undskyld, Mister Cleary, jeg har helt glemt at præsentere mig. Warren Jupp. Jeg arbejder her på avisen – Observer. Indehaveren og redaktøren er min svigerfader, Barney Onslow. Jeg – øh – ordner alt det løbende arbejde. Jeg er reporter ved bladet.

– Jamen, selvfølgelig kender jeg da Observer, grinede Cleary. – Og din boss kender jeg også.

– Hva’? Jupp glippede med øjnene. – Mener du – at man kender bladet i Chicago?

– Nåeh, ikke netop, sagde Cleary. – Men min søster skriver regelmæssigt til mig og fortæller mig alle nyheder fra egnen her. Du kender hende sikkert – Kate Bray?

– Dan Brays kone – fra Triple Diamond ranchen? spurgte Jupp.

– Ja, min svoger Dan var så venlig at indbyde mig til at bo hos dem en tid. Han satte sin kuffert fra sig og bad om en tændstik. Jupp fumlede fortvivlet for at finde en og ville have tændt for Cleary, hvis redaktøren ikke havde taget den fra ham og selv fået ild på piben. – Lægen har givet mig ordre til at tage ferie. Har du nogen sinde hørt noget så vanvittigt? Han grinede gemytligt og prikkede Jupps i ribbenene med en hård finger. – Hvem pokker har nogen sinde hørt om en topjournalist, som skulle tage ferie? Jeg er allerede begyndt at spekulere på, hvordan Harv Ellis skal klare det, mens jeg er væk.

– Ham har jeg også hørt om, mumlede Jupp betaget. Tænk, den store pressemand behandlede ham som en kollega – som en ligemand! – Han er næsten lisså berømt som sin chef. Men ikke helt.

– Hvad fanden ved læger om den slags? Cleary skar en ærgerlig grimasse. – Nå, men ham den åndssvage specialist erklærede, at mit blodtryk var for højt, og sagde – at jeg stod på randen af et nervesammenbrud – eller noget lignende vrøvl. I hvert fald gik min familie og hele staben på Times-Herald i gang med at plage mig om at tage ferie, og her er jeg altså. Men ikke længe, Warren. Jeg bliver en uges tid ude på Dans ranch – ja, højst en uge – og så rejser jeg hjem igen.

– Jeg kom for at interviewe et par af passagererne – i anledning af det røveriforsøg, mumlede Jupp. – Men det er fuldstændig ligegyldigt – betydningsløst stof – i sammenligning med et møde med den store Owen Regis Cleary i egen høje person.

– Det er skam meget smigrende, men nu må du ikke bruge hele forsiden til at skrive om mit besøg, grinede Cleary. – Jeg er sikker på, at jeres læsere vil være mere interesseret i at læse om det sammenstød ude ved broen. Han kiggede sig tilbage og så passagererne stå og stirre på den stadig voksende skare på stationen og vedblev: – Jeg kunne måske spare dig en masse tid, hvis jeg gav dig en kort beretning om, hvad der faktisk skete.

– Det vil være mig en ære, Mister Cleary, forsikrede Jupp og stod med blyanten parat. – En stor ære.

– Et par omstrejfere fik øje på røverne, drævede Cleary. – Den ene foretog en afledningsaktion oppe fra en bakketop, mens den anden standsede toget og advarede personalet. Han fortalte alt, hvad han havde set, og så tog han sin taske og sagde: – Det var det hele. Du kan selv sætte lidt fyld på – det er en smal sag for en gammel professionel som dig, hva’ Warren? Han satte en finger til hatteskyggen og begyndte at gå. – Vi ses nok igen.

– Mister Cleary, det er forsynets styrelse, at du er kommet her til Tannerville, erklærede Jupp og ilede efter ham. – Jeg ved, at jeg ikke har lov til at spørge, men …

– Har du set vognen ude fra Triple Diamond? spurgte Cleary og så sig omkring. – Dan telegraferede, at han ville sende sin formand ind og hente mig – og hvodden fa’en skal jeg vide, hvodden han ser ud?

– Det er Chuck Purvis – og der er han. Jupp pegede hen mod den lille mand, som sad på kuskesædet af et køretøj ovre ved det modsatte fortov. – Lad mig tage din kuffert og følge dig derover, hvis du lige vil ofre mig to minutter …

– Hvad nu? sagde Cleary og rynkede brynene.

– Jeg hører ikke til her, betroede Jupp ham, mens de gik over til den ventende vogn. – Lige siden jeg kom hertil, har jeg forsøgt at komme tilbage til Chicago. Og jeg tror, at jeg nu er moden til at få en stilling ved en hvilken som helst avis i den store by, Mister Cleary. Hvis du kunne lægge et godt ord ind for mig …

– Erfaring? frittede Cleary.

– Jeg vil være helt ærlig, Mister Cleary …

– Ja, det er en god idé. Det nytter ikke at prøve at snyde en gammel rotte i faget som mig.

– Jeg nåede aldrig længere end til at være stik-i-renddreng på Sentinel, før jeg tog vestpå.

– Sentinel måtte lukke for et halvt år siden. De har aldrig kunnet konkurrere med de andre dagblade.

– Men her i Tannerville har jeg lært alt, hvad der er værd at vide inden for journalistikken.

– Det var en stor mundfuld, sønnike. Du er ung – måske for ung til at arbejde som journalist på et Chicago blad.

– Men jeg har talent – og jeg skal slide som en hest.

– Ved du, hvad jeg vil gøre. Cleary var nået hen til vognen, tog tasken fra Jupp og rakte den op til formanden, der grinede venligt til ham. – Det må vist være Chuck Purvis? Glæder mig, Chuck. Jeg kommer straks. Han klappede Jupp på skulderen. – Jeg skal kigge på et par numre af Observer, mens jeg er her. Jeg vil læse dine artikler og danne mig et skøn over, hvad du kan, måske gi’ dig et par gode råd. Og så kan det være, jeg finder ud af, at der er en stilling til dig i Chicago, men det afhænger af den historie, du skriver, hvordan du behandler emnet og får slået kendsgerningerne fast. Forstået?

– Åh ja, Mister Cleary! gispede Jupp. – Jeg skal nok huske det, og du kan bande på, jeg skal skrive den bedste historie, du har set til dato!

– Det tvivler jeg nu på, klukkede Cleary og kravlede op ved siden af Purvis. – Men gør du bare dit bedste, min ven.

Så rullede Triple Diamonds vogn af sted, og mens det vestgående tog fik fyldt vand og brændstof på, var den fedladne og brovtende vicesherif Hurk i fuld gang med at rekruttere frivillige til en trup og hævdede højlydt, at de ville være på vej, inden der var gået ti minutter.



Og alt imens holdt de seks røvere hvil i en udtørret floddal og diskuterede, hvad de nu skulle gøre. Selv om de havde måttet opgive at få fingre i den fede bid i det vestgående tog, havde Dex Gleddon og hans fem samvittighedsløse makkere ikke i sinde at forlade Tanner distrikt tomhændet.




Andet kapitel

De seks uheldige røvere havde stukket deres støvfrakker og masker i sadeltaskerne og regnede med, at de nemt kunne stikke af fra den sheriftrup, som sikkert ville blive sendt ud for at lede efter dem.
– Vi er langt fra floden nu, mumlede Dex Gleddon og stirrede ud mod den sydlige horisont. – Og vi har sørget for at slette alle spor. Det skulle være fandens til uheld, hvis vi støder på en sheriftrup.
Hans høgeansigt var udtryksløst, mens han gnaskede på en utændt cigar. Det meste af sit liv havde han været på flugt fra loven, men hidtil havde han holdt sig et skridt foran. For syv uger siden havde han aflagt besøg i en by i det sydlige Nebraska. Gleddon-banden var gået til angreb på den lokale bank. I løbet af knap fem minutter havde de plyndret banken og efterladt tre døde mænd på hovedgaden uden for den, mens de selv slap væk. Gleddons højre hånd, den arrede Tyler Furness med en brystkasse som en okse, havde dræbt bankdirektøren, mens Gleddon selv havde taget sig af en vicemarshal og en ubevæbnet mand fra byen.
Men da udbyttet fra banken blev delt i seks dele, var det ikke blevet til mere, end at det netop havde skærpet røvernes appetit. De havde håbet at gøre et kup nu til morgen, men …
– Jeg forstår stadig ikke, hvorfor det gik galt, jamrede Furness bittert.
– Det er da klart nok. Beau Marriot sad lidt fra de andre på en flad sten og lagde kabale; han holdt sig altid for sig selv og var bandens laps, en fåmælt enspændernatur. – Ham skarpskytten fik øje på os. Han må ha’ øjne som en falk. Og da han begyndte at skyde, blev togpersonalet advaret. Der er ingen ben i det, Furness.

Furness skulede til den elegantklædte spiller, irriteret over hans fatalistiske holdning og hans lapsede tøj. Med sine regelmæssige træk og ulastelige påklædning var Marriot vant til, at det smukke køn gjorde ivrige tilnærmelser til ham, som han var helt immun over for.
De tre andre, Carl Stohler, Ernie King og Jesse Heath, sad ved siden af deres heste og holdt deres tanker for sig selv i den sikre overbevisning, at deres snu anfører nok skulle finde på noget. Det var en flok skrappe bøller, som trofast havde fulgt Gleddon i hans sammenstød med lovhåndhæverne i Det vilde Vesten gennem flere år.
– All right, Dex, det er dig, der bestemmer, sagde Furness med et skuldertræk. – Hvor skal vi nu tage hen?
– Ingen steder, gryntede Gleddon. – I hvert fald ikke lige med det samme. Først på eftermiddagen rider vi den vej … Han pegede mod syd. – Vi følger jernbanen, så kommer vi nok til en by. Jeg regner med, vi kan være der i morgen tidlig eller før.
– Og hvad så? spurgte Furness.
– Så ta’r vi den med ro, drævede Gleddon. – Dig og mig rider først og finder et pensionat eller et hotel. Beau kommer lidt efter og finder sig en saloon, hvor han gør det, han kan bedst.
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